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Введение 
Одной из актуальных проблем кодификации 

осетинской орфографии является правописание 
сложных слов – композитов. Композитами в линг-
вистике называют слова, структура которых со-
стоит, независимо от способов их образования, из 
двух или более компонентов. Они образуются при 
помощи слитного или дефисного способа написа-
ния, что зависит от исторического происхождения 
слова, частоты его употребления, а также от функ-
ции, выполняемой им в предложении  [3]. 

Композиты представляют собой один из наибо-
лее продуктивно пополняемых классов лексем во 
многих языках, что является причиной такого 
научного интереса к ним. Помимо общих теорети-
ческих вопросов, связанных со сложными слова-
ми, и их правописания [3, 4, 7], изучаются особен-
ности их использования в различных сферах чело-
веческой деятельности [6, 13]. Интерес исследова-
телей вызывает также исследование композитов 
разных языков в сопоставительном аспекте [2]. 

Словосложение – одна из наиболее активных 
моделей и в современной осетинской дериватоло-
гии. Композиты в осетинском языке образуются 
чаще всего путем слияния компонентов словосо-
четания [1, с. 173]. Причем зачастую переход из 
словосочетания в сложное слово не является окон-
чательным: некоторые единицы употребляются и 
как композиты, и как свободные словосочетания, 
из-за чего возникают трудности в их правописа-
нии. В данной статье мы рассмотрим особенности 
правописания композитов, образованных с помо-
щью слияния компонентов именных словосочета-
ний. 

Так как сложные слова существуют практиче-
ски во всех языках мира, исследователями уже 
неоднократно предпринимались попытки опреде-
лить четкие границы словосочетания и композита. 
В частности, выделялись такие общие критерии 
присвоения языковым единицам статуса компози-
та: 

1) семантическая цельнооформленность; 
2) номинативная целостность; 
3) невозможность свободного замещения пер-

вого и второго компонентов; 
4) морфологическая цельнооформленность; 
5) акцентная цельнооформленность; 

6) непроницаемость, невозможность разделить 
компоненты сложного слова третьим; 

7) характер смысловых отношений между ком-
понентами сложного слова: атрибутивные, обстоя-
тельственные, объектные; 

8) образование по определенным структурно-
семантическим моделям [12, с. 71-72]. 

Эти критерии вполне применимы и к исследуе-
мым нами единицам осетинского языка. 

Материалы и методы исследований 
В своей работе мы опираемся на «Орфографи-

ческие и пунктуационные правила осетинского 
языка, 2004», (далее – Правила), и «Орфографиче-
ский словарь осетинского языка, 2002» (далее – 
Словарь). 

Материалом для данного исследования стали 
сложные слова различных тематических групп, в 
составе которых содержатся именные компоненты 
и которые сами относятся к именным частям речи. 

В ходе исследования были применены следу-
ющие методы: описания, анализа, сравнения, си-
стематизации, обобщения и др. 

Результаты и обсуждения 
Относительно правописания осетинских слож-

ных слов, образованных путем слияния компонен-
тов именных словосочетаний, в Правилах опреде-
ляется следующее: «Существительные-
определения в именительном и родительном па-
дежах пишутся раздельно с определяемыми сло-
вами [10, с. 19]: кæрдо бæлас, къæвда бон, карчы 
цъиу, лæджы ном и т.д.; но существительные-
определения в косвенных падежах пишутся слит-
но с определяемыми словами, если сложная форма 
закрепляется в языке как термин: фарсылæвзаг, 
залмысыф» [10, с. 19] и т.д. Однако это правило не 
охватывает все возможные случаи употребления 
рассматриваемых единиц. Одни и те же сочетания 
слов могут в некоторых случаях образовывать 
сложное слово, а в других – оставаться компонен-
тами словосочетания. Правописание таких единиц 
требует более подробного рассмотрения. 

Термины, которые образуют рассматриваемые 
нами композиты, можно разделить на следующие 
группы: 

1) термины родства; 
2) религиозные и культурные понятия; 
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3) биологические термины (зоологические, 
ботанические, анатомические); 

4) географические термины; 
5) названия космических тел и др. 
В своей статье мы рассмотрим особенности 

правописания терминов родства и биологических 
терминов. 

Отдельные вопросы слитного и раздельного 
написания сложных слов рассмотрены в статье 
Моргоевой Л.Б. [9, с. 66]. Несмотря на то, что ав-
тор статьи ставит своей основной целью анализ 
семантико-стилистических особенностей сложных 
слов – композитов, этот анализ проводится в тес-
ной взаимосвязи со способом их написания. Мы 
согласны с автором в том, что в зависимости от 
слитности/раздельности написания композиты 
имеют разные коннотативные значения. 

Термины родства. Прежде всего нужно ска-
зать, что осетинские термины родства часто пред-
ставляют собой сложные конструкции: фыдыхо 
‘тетя’, ‘сестра отца’, мадыхо ‘тетя’, ‘сестра 
матери’, фыдыфсымæр ‘дядя’, ‘брат отца’, ма-
дыфсымæр ‘дядя’,’брат матери’, мадымад ‘ба-
бушка по матери’ (также нана), фыдымад ‘ба-
бушка по отцу’ (также нана), фыдыфыд ‘дедушка 
по отцу’ (также дада), мадыфыд ‘дедушка по ма-
тери’ (также дада) , хъæбулыхъæбул ‘внук’, ‘внуч-
ка’, фыртыфырт ‘внук’. 

Рассматриваемые единицы пишутся слитно, ес-
ли выражают одно понятие без конкретизирующей 
цели: Асиат у Аксойы фыдыхо ‘Асиат является 
тетей (сестрой отца) Аксо’. Если же перед гово-
рящим стоит задача выделить какую-то часть сло-
восочетания и он, например, использует для этого 
противопоставление, то компоненты словосочета-
ния не соединяются в сложное слово: Асиат Ак-
сойæн йæ фыды хо нæу, фæлæ йæ мады хо ‘Асиат 
не сестра отца Аксо, а сестра его матери’. Это 
актуально в случае терминов дядя, тетя, бабушка, 
дедушка. 

Еще одной причиной раздельного написания 
терминов родства дядя/тетя в осетинском языке 
может быть, например, включение между их ком-
понентами другого слова: Асиат у Аксойы фыды 
хистæр хо ‘Асиат является старшей сестрой от-
ца Аксо’. 

Интересным, на наш взгляд, является также 
правописание слов хъæбулыхъæбул ‘внук’, ‘внуч-
ка’, фыртыфырт ‘внук’. Как и в описанных выше 
случаях, способ написания этих слов может варь-
ироваться в зависимости от выражаемых ими кон-
нотативных значений. Например, эти слова также 
пишутся слитно, когда не выполняют конкретизи-
рующую функцию: Аслæнбег бирæ уарзы йæ 
фыртыфырт Ацæмæзы ‘Асланбек очень любит 

своего внука Ацамаза’. Однако если предложение 
содержит более подробную информацию о степе-
ни родства и характере родственных связей, в це-
лях сохранения логики высказывания данные еди-
ницы целесообразно писать раздельно. Сравним: 
Аслæнбег бирæ уарзы йæ хистæр фыртыфырт 
Ацæмæзы ‘Асланбек очень любит своего старшего 
внука Ацамаза’ и Аслæнбег бирæ уарзы йæ хистæр 
фырты фырт Ацæмæзы ‘Асланбек очень любит 
сына своего старшего сына Ацамаза’. В этих 
предложениях слитный и раздельный способы 
написания рассматриваемых единиц имеют пря-
мую связь со смысловым содержанием предложе-
ния. Между словосочетаниями хистæр фыр-
тыфырт и хистæр фырты фырт есть суще-
ственные семантические различия: в первом слу-
чае слово фыртыфырт ‘внук’ обозначает цельное 
понятие, а во втором случае фырты фырт уже 
является свободным словосочетанием ‘сын сына’. 
Если при сложном слове фыртыфырт ‘внук’ по-
является определение, образуется словосочетание, 
например, хистæр фыртыфырт ‘старший внук’. 
Во втором же случае появление определения тре-
бует раздельного написания фырты фырт, так 
как оно относится только к первому слову: хи-
стæр фырты фырт ‘сын старшего сына’. 

Биологические термины в осетинском языке 
зачастую представляют собой сложные слова. В 
данной статье мы рассмотрим названия птиц, де-
ревьев трав и ряд анатомических терминов. 

Для определения способа написания таких слов 
вспомним положение Правил, приведенное выше 
[10, с. 19], и рассмотрим особенности его приме-
нения.  Например, оно актуально для слова  до-
ныхъаз ‘лебедь’ (букв. водяной гусь), которое за-
крепилось в языке как термин и поэтому пишется 
слитно. По этому же правилу следует, на наш 
взгляд, писать раздельно названия детенышей 
птиц: карчы цъиу ‘цыпленок’ ‘птенец курицы’, ба-
бызы лæппын/цъиу ‘утенок’ ‘детеныш/птенец ут-
ки’, хъазы лæппын/цъиу ‘гусенок’ ‘дете-
ныш/птенец гусыни’. Это соответствует и одному 
из приведенных нами выше критериев разграни-
чения сложного слова и словосочетания: возмож-
ность замены одного из компонентов словосоче-
тания и, напротив, невозможность замены одного 
из компонентов сложного слова. Дополнительным 
подтверждением правильности раздельного напи-
сания таких названий можно, на наш взгляд, счи-
тать то, что, например, цыпленок во множествен-
ном числе будет карчы цъиутæ ‘цыплята’ или 
просто цъиутæ ‘птенцы’ ‘цыплята’, то есть слово 
цъиутæ самостоятельно может иметь то же значе-
ние, что и в сочетании со словом карчы. 
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По нашим наблюдениям, сложным для осетин-
ского языка является определение правописания 
сложных названий птиц, первая часть которых 
представляет собой признак: сырддонцъиу ‘воро-
бей’, къуырмагарк ‘глухарь’, саугарк ‘фазан’, 
сауцъиу ‘скворец’, саухалон (цъиах) ‘грач’. На наш 
взгляд, такие сложные названия птиц следует пи-
сать слитно, так как только в таком виде данные 
единицы могут быть терминами. Если же писать 
их раздельно, мы получим свободные словосоче-
тания признак + предмет: сырддон + цъиу ‘дикая 
птица’, къуырма + карк ‘глухая курица’, саугарк 
‘черная курица’, сау + цъиу ‘черная птица’, сау + 
халон ‘черная ворона’. Отдельно можно отметить 
также то, что на стыке составных частей сложных 
названий къуырмагарк и саугарк происходит 
озвончение начального согласного звука второго 
слова, что также подтверждает необходимость 
слитного написания. 

Положение Правил, на которое мы опираемся в 
нашей работе [10, с. 19], затрагивает также назва-
ния деревьев. В первую очередь следует сказать, 
что в осетинском языке названия деревьев пред-
ставляют собой в основном простые слова: 
фæткъуы ‘яблоня’ ‘яблоко’, кæрдо ‘груша’, бал 
‘вишня’, тулдз ‘дуб’, бæрз ‘береза’, цъуй ‘рябина’ 
и др. Однако часто эти названия употребляются в 
связке со словом бæлас дерево. Есть необходи-
мость четкого определения способа написания та-
ких сочетаний, так как в текстах различных стилей 
речи встречаются и слитный, и раздельный спосо-
бы их написания. 

В соответствии с упомянутым пунктом Правил 
[10, с. 19] слово бæлас не следует писать слитно с 
собственно названием дерева, так как в таком слу-
чае собственно название дерева становится суще-
ствительным-определением в именительном па-
деже при слове бæлас. Это положение представля-
ется правильным и нам, так как слово бæлас мож-
но употребить с названием любого дерева, а 
название любого дерева самостоятельно употреб-
ляется в таком же значении, что и в связке с 
бæлас: Нæ кæрты зайы фæткъуы бæлас ‘В нашем 
дворе растет яблоня – Нæ фæткъуыйыл дон куы 
акæнин ‘Полить бы мне нашу яблоню’. Отдельно 
следует отметить, что названия большинства 
фруктовых деревьев совпадают с названиями со-
ответствующих фруктов. В таком случае включе-
ние слова бæлас ‘дерево’ может помочь в разгра-
ничении этих понятий, хоть в этом нет принципи-
альной необходимости, так как для носителей 
языка не составляет сложности определить значе-
ние слова по контексту. 

Сложные названия трав басгæрдæг ‘петрушка’, 
цайгæрдæг ‘чай’, цæхæрагæрдæг ‘зелень’, гоп-

пойгæрдæг ‘хохлатка’, залмысыф ‘лопух’, 
дугъысыф ‘подорожник’ следует писать слитно 
соответственно тому же правилу [10, с. 19], во-
первых, потому, что они закрепились в языке как 
термины, во-вторых, потому, что на стыке их ком-
понентов зачастую происходят фонетические из-
менения согласных – ассимиляция и диссимиля-
ция. 

В осетинском языке также есть ряд сложных 
анатомических терминов: фадхъул ‘щиколодка’, 
рæмбыныкъæдз ‘локоть’, фарсылæвзаг ‘селезен-
ка’, цæстыгагуы ‘зрачок’, уæрагсæттæн ‘колен-
ный сустав’, бæхбæттæн ‘ключица’ и др. Мы 
остановимся на особенностях правописания 
названий таких органов, как сæрымагъз ‘головной 
мозг’ и астæумагъз ‘спинной мозг’. 

Слово сæрымагъз (головной мозг), согласно 
приведенному положению Правил, следует писать 
слитно, несмотря на форму родительного падежа 
существительного-определения, так как это ана-
томический термин. Это, на наш взгляд, подтвер-
ждается наличием другого анатомического терми-
на астæумагъз (спинной мозг), образованного та-
ким же образом и указанного в Словаре [11, с. 54]. 
Однако в том же Словаре приводится только раз-
дельный вариант написания сæры магъз, с чем мы 
не согласны. Моргоева Л.Б. правомерно утвержда-
ет, что при слитном написании композиты явля-
ются стилистически нейтральными (будучи тер-
минами), а при раздельном приобретают стили-
стическую коннотацию [9, с. 67]. Например, 
астæуы магъз называют главную, наиболее зна-
чительную и нужную часть чего-либо: «Капитал» 
дыууæ хатты бакастæн æмæ уæд æххæстæй 
бамбæрстон: уый у марксизмæн йæ тæккæ 
сæйрагдæр чиныг, йæ астæуы магъз [8]. (Я два-
жды прочитал «Капитал» и понял: это главная 
книга марксизма, его «костный мозг»). В связи с 
этим мы считаем, что композиты сæрымагъз ‘го-
ловной мозг’ и астæумагъз ‘спинной мозг’ в каче-
стве анатомических терминов следует писать 
слитно, как и другие сложные анатомические тер-
мины. 

Выводы 
Итак, относительно правописания композитов 

осетинского языка, являющихся терминами род-
ства и биологическими терминами, мы пришли к 
следующим выводам: 

1) композиты в осетинском языке соответству-
ют критериям, приведенных нами в статье; эти 
критерии дают возможность разграничить слож-
ные слова и словосочетания, что позволяет опре-
делять слитность/раздельность написания; 
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2) образования, закрепившиеся в языке как 
термины, пишутся слитно; такие термины стили-
стически нейтральны: 

3) если сочетание выражает какие-либо конно-
тативные значения или выполняет определённые 
функции (например, конкретизирующую), его 
компоненты следует писать раздельно; 

4) сложные названия птиц, первая часть кото-
рых выражает признак, следует писать слитно 
(сауцъиу ‘скворец’, букв. черная птица), принад-

лежность – раздельно (карчы цъиу ‘птенец кури-
цы’); 

5) в названиях деревьев, строящихся по типу 
название + бæлас ‘дерево’ второй компонент сле-
дует писать раздельно; 

6) анатомические термины являются стилисти-
чески нейтральными и пишутся слитно, однако 
при появлении коннотативного значения целесо-
образно раздельное написание. 
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